



To Read / to Compose Haiku: the Gradual Helix






























































































































いたイギリス人教師R. H.ブライス（R. H. Blyth: 1898‒1964）が、1940年代末に












































































































　日本語とは異なる言語であるため、「 5 ‒ 7 ‒ 5 定型」（the 5 - 7 - 5  ﬁ xed-form）




　「歳時記」（a glossary of season words）は、日本の風土・農耕その他の文化
的蓄積でもあり、その形式では外国には存在しない。そのため、一句に「季語」




























































　（On the green mountains / the woods in light and shadow. / Fertile haiku ground.） Herman
　年ごとに誠もて花出会いけり　　　ヘルマン（同上）
　（As each year ﬂ  owers / are on their rendez vous / More faithful than men.） Herman
　詩人らは生と自然を―和の願い 　ヘルマン（同上）







⑦W. G. Aston, A History of Japanese Literature （William Heinemann, 1898）.
⑧Aston, p. 289, l. 8. 本書の古典俳句に関して、深沢眞二氏から貴重なご教示をいただいたことをここ
に記しておきたい。
⑨Of Miidera / the gate I would knock at-- / The moon of to-day Bashō
　（English translation: W.G. Aston）, Aston, p. 295.
⑩群衆に顔の出現/濡れた黒き枝に花弁 　パウンド（和訳：木村聡雄）
　“In a Station of the Metro”




⑫R. H. Blyth, Haiku, Vol.1 （Hokuseido, 1949）.
⑬The autumn full moon: / All night long / I paced round the lake. Bashō








⑰And the quiet cat / sitting by the post / Perceived the moon 
 Jack Kerouac, Book of Haikus （Penguin Poets, 2003）, p.31.
⑱Haiku Society of Americaは1968年、ニューヨークにて設立、現在の会員数はおおよそ1000名弱。筆
者も2013年 9 月シカゴ近郊での大会で講演したことがあり、また会誌『フロッグポンド』には、英文








　places i no longer touch summer rain Lee Gurga （A）
　Time appears / while I’m following /a snowﬂ ake Toni Piccini（B）
　The only person / who will remember my name / is my self-portrait Marcell Domonkos （B）
　over pages / from a phrase to another / the rainbow Marius Chelaru （B）
　inside the old boots / autumnal mist gurgling / here goes my grandfather Nada Ja㶜menica （C）
　A clay bowl / The void inside is dark / Tears are no food Mordechai Geldman （B）
　An orange falls and rolls on the ground / now who writes / his ﬁ rst poem?
 Mohammed Bennis （C）
　Shiki à chaque toux / la papillon de nacre / ouvre et ferme ses ailes Diente de León （B）
 This is / the origin of the world / an oxcart, slowly Yo. Erdenetogtokh （C）
 An angel / appears and disappears / inside the cracked hatched egg Nguyên Hoàng Lâm （B）
⑳司会の深沢氏が指摘したように、例えばカラー柔道着の着用は日本の伝統からは外れることであっ
た。とはいえ、ルールが違っても柔道であることに変わりないのではないかという意見など、今回の
テーマは世界基準にまつわる問いへと連なって行くであろう。
